
ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ ܶ  ܗܶܪ̈ܓ 

ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ     ܟ 
 ܣܝܳܡ

ܝ ܛܽܘܪܳܝܐܳ ܰ ܫܺܝܪ ܡܰܬ  ܰ ܬܽܘܪ ܒ  ܽܘܟ    ܕ 
 

 دروس سريانية

 ألكتاب الثاني 
 تأليف

 د. بشير متي الطورلي



ܐ ܕ݂ܳ
ܳ  ܥܽܘܬ 

ܝܬ݂  ܪܶ̈ܐ ܗܳܐ ܒ݂ܶ ܝ ܩܳܪܽܘܝܐܶ ܡܝܬܰ  ܝ̈ܒ݂ܰ ܺ ܚܰܒ 

ܘܢܳܐ ܗܳܢܳܐ  ܒ݂ܽ ܡ ܐ̱ܢܳܐ ܠܰܟ݂ܬ݂ܳ
ܶ
ܽܘܢ ܣܳܐ ܝܕ݂ܰܝܟ 

ܺ
ܐ

 
ܳ
ܝܠܳ ܫܒ݂ܺ ܡܶܛܽܠ ܝܘܽܬ݂ܪܳܢ ܫܰܪܘܳܝܐܶ ܒ݂ܰ

ܥܶܐ ܕ݂ܢܶܬ݂ܝܪܰܽܘܢ  ܦ݂ܫܺܝܛܳܐ، ܡܶܢ ܡܳܪܝܐܳ ܒ݂ܳ

ܐ ܕ݂ܠܶܫܳܢܐܳ ܣܽܘܪܝܝܳܳܐ ݂  ܡܶܢܗܶ ܝܠܳܽܘ̈ܦ݂ܶ

ܝܩܳܪܝ
ܺ
 ܥܰܡ ܚܽܘܒܝ ܘܐ

ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ ܰ  ܕ ܒ 



 ܐ̱ܢܳܫܰܝ̈ ܒܰܝܬܳܐ
 

ܐ  ܡܳܐ   الأب  Avo ܐܰܒ ܳ
ܶ
 الأم  Emmo  ܐ

ܐ  ܳ ܬܳܐ   الجد  Sovo ܣܳܒ   الجدة   Sovto ܣܳܒ 

ܐ   ألأخ  Ah'oܐܰܚܳܐ  ܳ  ألأخت  H'otho  ܚܳܬ 

ܐ  ܳ ܐ   العم  Dotho ܕܳܕ  ܳ  العمة  A'amtho ܥܰܡܬ 

  
ܳ
 الخالة   H'olto ܚܳܠܬܳܐ  الخال  H'olo ܚܳܠܳ

ܐ   ألأبن  Bro ܒܪܳܐ 
ܳ
 ألأبنة  Bartho  ܒܰܪܬ 

 

ܐ ܪܳܚܶܡ ܠܐܡܶܳܐ  ألأب يحُِبُ ألأم    Avo roh'em lemmo  ܐܰܒ ܳ

ܝܬܳܐ ܰ ܡܳܐ ܝܨܳܦܳܐ ܕܒ 
ܶ
 ألأمُ تهتمُ بالبيتِ   Emmo yos'po dvaito  ܐ

ܪܒܝܳܐ ܐ ܚܙܰܩ ܠܓ ܰ
ܳ
 الجدُ سافر الى الشمالِ   Sovo h'zaq' lgarebio ܣܳܒ 

ܐ
ܳ
ܚܰܬ  ܟܰܘܬ  ܬܳܐ ܦܶܬ   الجدة فتحت الشباك   Sovto pethh'th kaotho ܣܳܒ 

 ألأخ يقرأُ درسه  Ah'o q'ore lherge ܐܰܚܳܐ ܩܳܪܶܐ ܠܗܶܪܓܶܗ

ܐ ܟܳܢܫܳܐ ܠܩܶܠܳܝܬܳܐ  ألأخت تكنسُ الغرفة   H'otho konsho lq'eloito ܚܳܬ ܳ

ܢ ܪܰܕܳܝܬܳܐ ܰ ܐ ܙܒ  ܳ  العمُ إشترى سيارة   Dotho zvan raddoito  ܕܳܕ 

ܐ ܳ ܙܠ̱ܰܬ  ܠܰܩܪܺܝܬ 
ܶ
ܐ ܐ  القريةِ الى  العمة ذهبت  A'amtho ezath laq'reetho ܥܰܡܬ ܳ

ܣܝܳܐ
ܳ
ܘܗܝ ܐ ܰ ܝܬ 

ܺ
 ܐ

ܳ
 الخالُ طبيب    H,olo ithao osio ܚܳܠܳ

ܐ ܳ ܢܝܺܬ 
ܳ
ܝܗܿ ܡܰܠܦ 

ܶ
ܝܬ 
ܺ
 الخالة مدرسة   H'olto itheh malfoneetho ܚܳܠܬܳܐ ܐ

ܐ
ܳ
 الترتيلة  يسمعُ ألأبن   Bro shomaa' lazmeerto ܒܪܳܐ ܫܳܡܰܥ ܠܰܙܡܺܝܪܬ

 
ܳ
ܘܫܳܠܳ ܽ ܐ ܠܒ 

ܳ
ܐ ܡܛܰܝܒ 

ܳ
 ألأبنة تحُضرُ الطعام    Bartho mt'ivo lvosholo ܒܰܪܬ 

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܐ ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ   ܟ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ  ܟ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ   ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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ܝܳܐ ܚܳܫܽܘܫܳܐ ܳ ܐ ܥܰܡ ܚܽܘܫܳܒ 
ܳ
ܐ ܫܰܠܡܬ 

ܳ
  ܣܽܘܪܥܳܦ  ܡܶܠܬ 

 

 تصريف الفعل السالم مع ضمائر المفعولية
 

الفففففعففل الففمففاضففي يففكففون إمففا مففتففحففرك أ خففر أو سففاكففنففه   
فالمتحرك أ خر لا يصيبه تغيير عند إتصاله بضمائر المفعوليفة 
ولكن الساكن أ خر فقد يصُيبه بعض التغيير كما سفنفظحفي ففي 
 الفففففتفففففصفففففريفففففف الفففففذ  سفففففنفففففقفففففدم دورسفففففنفففففا ففففففيفففففه

 ܫܽܘܠܳܡܳܐ 
ܶ
ܒ  ܫܠܳ

ܰ
 ك ت ب  الفاعل غائب )هو( ساكن أ خرܟܬ 

 

ܒܰܢܝ    Kathban   كتبني   ܟܰܬ 

ܒܰܢ   Kathban    ك تبنا   ܟܰܬ 

ܒܳܟ      Kathbokh   ك ت ب ك     ܟܰܬ 

ܽܘܢ  ܟ  ܒ 
ܰ
 Kthavkhon   ك ت بكُم  ܟܬ 

ܝ  ܒܶܟ    Kathbekh   ك ت ب كِ   ܟܰܬ 

ܝܢ  ܶ ܟ  ܒ 
ܰ
 Kthavkhen   ك ت ب كُن    ܟܬ 

ܒܶܗ    Kathbeh   ك ت ب هُ    ܟܰܬ 

ܢܘܽܢ 
ܶ
ܒ  ܐ

ܰ
 Kthav enon  ك ت ب هُم ܟܬ 

ܒܳܗܿ     Kathboh   ك ت ب ها   ܟܰܬ 

ܢܶܝܢ 
ܶ
ܒ  ܐ

ܰ
 Kthav enen  ك ت ب هُن   ܟܬ 



ܬ  
ܶ
ܒܿ   Ketbeth ܟܶܬ 

 

 ك ت بْتُ للمتكلم المفرد مذكرا  وجمعا  وهو سفاكفن ا خفر 
وتلحق به ضمائر المفعوليفة لفلفمفخفاطفب والفمفخفاطفبفيفن 
والمخاطبة والمخاطبات والغفائفب والفغفائفبفيفن والفغفائفبفة 
والغائبات ولا تلحق به ضمائر المفعولية للفمفتفكفلفم إذ لا 
 يجوز أن يكون المتكلم فاعظ  ومفعولا به في آنٍ واحد.

 

ܬܳܟ   ܒ 
ܰ
  ك ت بْتكُ      Kthavtokh  ܟܬ 

ܬܿܟ ܽܘܿܢ ܒ 
ܰ
 ك ت بْتكُُم   Kthavtkhon  ܟܬ 

ܬܶܟ ܝ̱  ܒ 
ܰ
  ك ت بْتكُِ     Kthavtekh  ܟܬ 

ܝܢ ܬܿܟ ܶ ܒ 
ܰ
 ك ت بْتكُُن     Kthavtkhen  ܟܬ 

ܗ
ܶ
ܬܿ ܒ 

ܰ
  ك ت بتهُُ     Kthavteh  ܟܬ 

ܢܘܽܿܢ
ܶ
ܬ  ܐ

ܶ
ܒܿ  ك ت بْتهُُم  Kethbeth Enno ܟܶܬ 

ܗܿ 
ܳ
ܬܿ ܒ 

ܰ
  ك ت بْتهُا    Kthavtoh  ܟܬ 

ܢܶܝܢ
ܶ
ܬ  ܐ

ܶ
ܒܿ  ك ت بْتهُُن    Kethbeth Ennen ܟܶܬ 

 

 مظحية: 
ياء المخاطبة لا تلفي لذا وضعت تحتها  
 خطيط يعُرف بالمبطل 

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܝܐܳ  ܟ  ܐ ܬ݂ܠܺܝܬ݂ܳ ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
 3 صفحة الطورلي د. بشير تأليف    ألدرس الثالث  ألكتاب الثانيـ دروس سريانية  



ܘܥܳܐ ܽ  أيام ألأسبوع  Yawmai shovoua'o ܝܘܰܡܰܝ̈ ܫܳܒ 
 

ܒܿܫܰܒܿܐ    ألأحد    H'athbshabo  ܚܰܕ 

ܐ 
ܳ
ܪܶܝܢܒܿܫܰܒܿ

ܿ
  ألأثنين     Trenbshabo  ܬ

ܐ 
ܳ
ܐܒܿܫܰܒܿ ܠܳܬ ܳ

ܿ
  ألثظثاء    Tlothobshabo ܬ

ܐ 
ܳ
  ألأربعاء    Arba'obshabo ܐܰܪܒܿܥܳܐܒܿܫܰܒܿ

ܐ 
ܳ
  الخميس   H'amshobshabo ܚܰܡܫܰܐܒܿܫܰܒܿ

ܐ 
ܳ
ܬܿ   الجمعة      A'roubto  ܥܪܽܘܒ 

ܐ   السبت     Shabsho  ܫܰܒܿܬ ܳ

 
 
̈
ܩܰܝܡܰ ܡܶܢ ܫܳܥܶܐ  اليوم يتكون من ساعات    ܝܘܰܡܳܐ ܡܶܬ 

Yawmo methq'iam men shoa'e  
 

ܥ ܘܥܶܣܪܺܝܢ ܫܳܥܝܺܢ̈ 
ܰ
ܝܬ  ܒܿܝܘܰܡܳܐ ܐܰܪܒܿ

ܺ
 اليوم أربع وعشرين ساعةفي  يوجد   ܐ

Eith byawmo arbaa' oa'sreen shoa'een  
 

ܝܢ ܩܰܛܺܝܢܝܳܢ̈ 
ܺ
ܩܰܝܡܳܐ ܡܶܢ ܫܬܿ ܐ ܡܶܬ 

ܳ
 كل ساعة تتكون من ستين دقيقة  ܟܿܠ ܫܳܥܬ 

Kol shoa'tho methq'aimo men shteen q'at'nion  
 

ܝܢܳܝܳܢ
̈
ܗܿ ܫܬܺܝܢ ܬܪܰ

ܳ
ܝܬ  ܒܿ

ܺ
ܐ ܐ
ܳ
 وكل دقيقة تحتو  على ستين ثانية ܘܟ ܠ ܩܰܛܺܝܢܬܿ

okhol q'at'eento eith boh shteen traionion  
 

ܝܢ ܺ ܦ 
ܳ
ܗܿ ܫܬܺܝܢ ܪ̈ܦ 

ܳ
ܝܬ  ܒܿ

ܺ
ܐ ܐ  كل ثانية تتكون من ستين لحية ܟܿܠ ܬܪܰܝܢܳܝܺܬ ܳ

Kol traioneetho eith boh shteen rfofeen 
 

ܡܪܳܐ
ܶ ܿ
ܘܗܝ ܡܰܛܪܰܦ  ܬ

ܰ
ܝܬ 
ܺ
ܐ ܐ ܳ ܦ 

ܳ
 اللحية هي رفة الجفن   ܪܦ 

Rfofo eithao mat'raf temro 
 

 
̈
ܠܳܝܶܐ ܒ 

ܳ
ܕ  ܒܝܕܰ  ܒܿ

ܥܒ ܶ ܬ 
ܶ
ܣܳܐ ܐ

ܳ
 هذا التقسيم وضعه البابليون  ܗܳܢܳܐ ܛܽܘܟܿ

Hono t'oukoso etha'veth biath bovloie 
 

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ    ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܝܥܝܳܳܐ  ܟ  ܐ ܪܒ݂ܺ ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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 العدد  Meniono ܡܶܢܝܢܳܐܳ
 

ܢܳܝܳܐ  المذكر  Dekhronoio ܕܟܶ ܪܢܳܝܳܐܳ    المؤنث   Neq'bthonoio ܢܶܩܒܿܬ ܳ

ܐ   واحد   H'ath ܚܰܕ   ܳ   واحدة    H'tho  ܚܕ 

ܪܶܝܢ
ܿ
ܝܢ   إثنان   Tren ܬ

ܶ
ܪܬ
ܰ ܿ
 إثنتان    Tarten  ܬ

ܐ ܠܳܬ ܳ
ܿ
ܠܳܬ     ثظثة   Tlotho ܬ

ܿ
    ثظث    Tloth  ܬ

ܥ   أربعة   Arba'o ܐܰܪܒܿܥܳܐ
ܰ
    أربع    Arbaa  ܐܰܪܒܿ

  خمس   H'ammesh  ܚܰܡܶܫ   خمسة  H'amsho ܚܰܡܫܳܐ

ܐ
ܳ
  ست    Sheth  ܫܶܬ      ستة   Shto ܫܬܿ

ܥܳܐ ܰܥ   سبعة  Shava'o ܫܰܒ    سبع    Shvaa  ܫܒ 

ܡܳܢܝܐܳ
ܿ
ܡܳܢܐܶ   ثمانية   Tmonio ܬ

ܿ
  ثمان    Tmone  ܬ

ܫܥܳܐ
ܶ ܿ
ܫܰܥ   تسعة   Tesha'o ܬ

ܿ
 تسع     Tshaa  ܬ

 عشر    A'sar  ܥܣܰܪ  عشرة   A'esro ܥܶܣܪܳܐ
 

ܣܶܐ  أمثلة  T'ofse ܛܽܘ̈ܦ 
 

ܪܳܢܳܝܳܐ ܢܳܝܳܐ  المذكر  Dekhronoio ܕܶܟ   المؤنث   Neq'bthonoio ܢܶܩܒܿܬ ܳ

ܐ  إبن واحد   Hath bro  ܚܰܕ  ܒܿܪܳܐ
ܳ
ܐ ܒܰܪܬ   إبنة واحدة  H'tho bartho ܚܕ ܳ

ܐ
̈
ܪܶܝܢ ܐܰܚܶ

ܿ
انْ إثنان   Tren Ah'e ܬ و  ܝܢ    أ خ 

ܶ ܿ
ܪܬ
ܰ
ܐܬ

ܳ
ܬ 
 أختان إثنتان  Tarten ah'wotho ܐܰܚܘ̈ܳ

 
̈
ܐ ܒܢܝܰܳܐ ܠܳܬ ܳ

ܿ
    ثظثة أبناء  Tlotho bnaio ܬ

̈
ܐ  ثظث بنات   Tloth bnotho ܬܠܳܬ  ܒܢܬܳ ܳ

 ̈
ܶ
   أربعة أخوال  Arba'o h'ole ܐܰܪܒܿܥܳܐ ܚܳܠܳ

̈
ܐ ܥ ܚܳܠܳܬ ܳ

ܰ
 أربع خالات  Arbaa h'lotho ܐܰܪܒܿ

ܡܪܶܐ
ܶ
ܐ خمسة خراف  H'amsho emre ܚܰܡܫܳܐ ܐ

ܳ
ܬ 
 خمس نعجات   H'ammesh nq'awotho ܚܰܡܶܫ ܢܩܰܘ̈ܳ

ܐ ܝܘܰ̈ܡܺܝܢ
ܳ
 ستُ سنين  Sheth shneen ܫܶܬ  ܫܢܝܺܢ̈   ستة أيام  Shto yawmeen ܫܬܿ

 
̈
ܥܳܐ ܝܡܰܶܐ    سبعة بحار  Shava'o yamme ܫܰܒ 

̈
ܐ ܥ ܝܡܰܳܬ ܳ

ܰ  سبع بحيرات   Shvaa yammotho ܫܒ 

 
̈
ܡܳܢܝܳܐ ܩܢܝܰܳܐ

ܿ
   ثمانية أقظم  Tmonio Q'naio ܬ

̈
ܚܶܐ  ثمان لوحات  Tmone louh'e ܬܡܳܢܐܶ ܠܽܘ 

 
̈
ܝܠܳܢܐܶ

ܺ
ܫܥܳܐ ܐ

ܶ
  تسعة أشجار  Tesha'o eilone ܬ

̈
ܢܐܶ  تسع جنائن  Tshaa ganne ܬܫܰܥ ܓܿܰ

  عشرة أشهر  A'esro yarh'e ܥܶܣܪܳܐ ܝܪܰܚܶܐ
̈
 عشر سنين  A'sar shnnaio ܥܣܰܪ ܫܢܝܰܐܳ

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܐ ܚܡܺܝܫܳܝܳܐ  ܟ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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ܐ ܕܪܶܡܙܳܐ  أسماء ألأشارة   Shmohe Dremzo ܫܡܳܗ̈ܶ
 

ܢܳܝܳܐ  المذكر  Dekhronoio ܕܟܶ ܪܢܳܝܳܐܳ    المؤنث   Neq'bthonoio ܢܶܩܒܿܬ ܳ

ܐ  هذا للقريب   Hono ܗܳܢܳܐ ܶ  هذه للقريب   Hothe  ܗܳܕ 

 هولاء للقريب   Holen  ܗܳܠܶܝܢ هولاء للقريب   Holen ܗܳܠܶܝܢ

 تلك للبعيد   Hoi  ܗܳܝ  ذلك للبعيد   Hao ܗܰܘ

 أولئك للبعيد   Honen  ܗܳܢܶܝܢ أولئك للبعيد   Honon ܗܳܢܘܽܿܢ
 

ܣܶܐ ̈
 أمثلة  T'ofse ܛܽܘܦ 

 

ܪܳܐ ܗܳܢܳܐ ܪܳܐ ܐܰܘ ܫܰܒ    Hono shavro ao shavro hono   ܗܳܢܳܐ ܫܰܒ 

 هذا الطفل أو الطفل هذا
ܐ ܶ ܐ ܗܳܕ 

ܳ
ܐ ܐܰܘ ܛܠܺܝܬ 

ܳ
ܐ ܛܠܺܝܬ  ܶ   Hothe t'letho ao t'letho hothe  ܗܳܕ 

 هذه الصبية أو الصبية هذه
ܐ ܗܳܠܶܝܢ

ܶ
ܐ ܐܰܘ ܝܠܳܽܘܦ̈

ܶ ̈
 Holen yolofe ao yolofe holen ܗܳܠܶܝܢ ܝܠܳܽܘܦ 

 هولاء الطظب أو الطظب هولاء
ܐ ܗܳܠܶܝܢ ܐ ܐܰܘ ܝܠܳܽܘ̈ܦܳܬ ܳ

ܳ
  Holen yolofotho ao yolofotho holen ܗܳܠܶܝܢ ܝܠܳܽܘ̈ܦܳܬ 

 هولاء الطالبات أو الطالبات هولاء
ܝܪܳܐ
ܺ
  Hao bayto shappeero    ܗܰܘ ܒܰܝܬܳܐ ܫܰܦܿ

  ذلك البيت جميل  
ܐ ܐ ܚܠܺܝܬ ܳ

ܳ
  Hoi gantho h'letho    ܗܳܝ ܓܰܢܬ 

 تلك الحديقة حلوة  
ܐ ܡܪܰܚܡܳܢܐܶ ܗ̈ܶ   Honon avohe mrah'mone   ܗܳܢܘܽܢ ܐܰܒ ܳ

 أولئك أ باء رحماء
ܐ ܐ ܡܪܰܚܡܳܢܝܬܳ ܳ

ܳ
ܬ 
ܡܗ̈ܳ

ܶ
  Holen emhotho mrah'moniotho   ܗܳܢܶܝܢ ܐ

 أولئك ألأمهات رحيمات
ܡܳܐ ܗܳܘܝܐܳ ܗܳܢ ܕ ܳ   Hono bag'thomo hoio Hon   ܗܳܢܳܐ ܒܰܓ 

 في حالة الجزم تصبح هُنْ 
ܡܳܐ ܗܳܘܝܐܳ ܗܳܕ   ܕ ܳ ܐ ܒܰܓ 

ܶ   Hothe bag'thomo hoio hoth   ܗܳܕ 

 في حالة الجزم تصبح هُذْ 

  مظحية:
 إذا أشير الى أمرين أو أكثر يشار الى ألأول بإسم ألأشارة البعيد والثاني بالقريب.

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܝܐܳ  ܟ  ܝܬ݂ܳ ܐ ܫܬ݂ܺ ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
 6 صفحة الطورلي د. بشير تأليف    ألدرس السادس  ألكتاب الثانيـ دروس سريانية  



ܪܐ̱ܢܳܫܳܐ ܰ  ܕܒ 
̈
 حياة ألأنسان   H'aie dvarnosho  ܚܰܝܶܐ
  

  الجنين    A'oulo  ܥܽܘܠܐܳ 

ܐ   الرضيع    Bovo  ܒܳܒ ܳ

  الرضيع   Yonesq'o  ܝܢܳܣܶܩܳܐ

ܪܳܐ   الطفل    Shavro  ܫܰܒ 

  الصبي    T'alio  ܛܰܠܝܳܐ

 الشاب    A'laimo ܥܠܰܝܡܳܐ

ܐ
ܳ
ܘܽܬ    أمر    S'votho  ܨܒ 

ܪܳܐ   الرجل    Gavro  ܓܰܒ 

ܐ  الشيخ    Sovo  ܣܳܒ ܳ

 العجوز أو الكهل   Q'asheesho  ܩܰܫܺܝܫܳܐ
 

 
ܳ
ܡܶܗ ܥܽܘܠܐ

ܶ
  Kath nehoe ba'obo demme a'oulo  ܟܰܕ  ܢܶܗܘܶܐ ܒܥܘܽܒܳܐ ܕܐ

 عندما يكون في بطن أمه جنينا  
ܐ ܐܰܘ ܝܢܳܣܶܩܳܐ ܳ ܩܪܶܐ ܒܳܒ    Omo deleeth nethq're bovo ao yonesq'o ܘܡܳܐ ܕܝܠܺܺܝܕ  ܢܶܬ 

 وما أن يولد رضيعا  
ܪܳܐ ܩܪܶܐ ܫܰܒ    Omo dnerbe Shavro   ܘܡܳܐ ܕܢܶܪܒܶܐ ܡܶܬ 

 وإذا كبر يدُعى طفظ  
ܩܪܶܐ ܛܰܠܝܐܳ   Ken methq're t'alio    ܟܶܢ ܡܶܬ 

 ثم يدعى صبيا  
ܢܐܳ ܥܠܰܝܡܳܐ ܪ ܙܒܰ 

ܰ
ܘܒ  ܒܳܬ 

ܽ
  Tov bothar zavno a'laimo   ܬ

 أيضا  بعد فترة شابا  
ܪܳܐ  ܓܰܒ 

̈
ܐ ܕܚܰܝܶܐ

ܳ
ܘܬ  ܽ ܰܥ ܨܒ   Omo dyothaa' s'votho dh'aie gavro  ܘܡܳܐ ܕܝܕܳ 

 وعندما يعرف أمر ألحياة رجظ  
ܐ ܳ  ܗܳܘܶܐ ܣܳܒ 

̈
ܠ ܒܰܫܢܝܰܐܳ

ܶ
ܕ  ܥܳܐ

  sovoOkhath A'oel bashnaio hoe  ܘܟ ܰ

 وعندما يدخل في السنين شيخا  
ܪ ܒܝܘܰܡܰܘܗܝ̈ ܢܶܗܘܶܐ ܩܰܫܺܝܫܳܐ   Omo da'ovar biawmao nehoe q'asheesho ܘܡܳܐ ܕܥܳܒ 

 وما أن تعبر أيامه يصير كهظ أو عجوزا  

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܝܥܝܳܳܐ  ܟ  ܐ ܫܒ݂ܺ ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
 7 صفحة الطورلي د. بشير تأليف    ألدرس السابع  ألكتاب الثانيـ دروس سريانية  



ܬܳܐ ܒ 
ܰ
ܬ ܫܶܪܫܳܗܿ ܟܿܬ  ܒ 

ܰ
 ܟܿܬ 

 متحرك أ خروهو  ك ت بْت  للمخاطب 

Kthavt shershoh kthavto  
 

ܬܳܢܝ ܒ 
ܰ
 ك ت بت ني للمذكر والمؤنث   Kthavton   ܟܿܬ 

ܬܳܢ ܒ 
ܰ
 ك ت بْت نا للمذكر والمؤنث   Kthavton   ܟܿܬ 

ܝܗܝ
ܳ
ܬܿ ܒ 

ܰ
 ك ت بت هُ للغائب    Kthavtoi  ܟܿܬ 

ܢܘܽܿܢ
ܶ
ܬܿ ܐ ܒ 

ܰ
 ك ت بْت هُم للغائبين  Kthavt ennon  ܟܿܬ 

ܗܿ 
ܳ
ܬܿ ܒ 

ܰ
 ك ت بت ها للغائبة   Kthavtoh   ܟܿܬ 

ܢܶܝܢ
ܶ
ܬܿ ܐ ܒ 

ܰ
 ك ت بت هُن  للغائبات  Kthavt ennen  ܟܿܬ 

 

ولا يجوز أن يرتبط بضمير المخاطب  

 يخاطب نفسه. يمكن أن  لأنه لا  

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܐ ܬ݂ܡܺܝܢܝܳܳܐ  ܟ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
 8 صفحة الطورلي د. بشير تأليف    ألدرس الثامن  ألكتاب الثانيـ دروس سريانية  



ܪܽܘܿܝܐܳ
ܳ
ܗܳܐ ܒܿ

ܳ
 الله الخالق  Aloho Boroio ܐܰܰ

 

ܗ
ܶ
ܝܬ  ܒܿ

ܺ
ܗ ܒܿܪܳܐ ܥܳܠܡܳܐ ܘܟ ܠ ܡܳܐ ܕܐ

ܶ
ܗܳܐ ܒܿܚܽܘܒܿ

ܳ
 ܐܰܰ

Aloho Bh'oubeh Bro A'ulmo okhol mo deith beh  
 الله بمحبته خلق العالم.

ܐ ܘܐܰܪܥܳܐ
 ܒܿܪܳܐ ܫܡܰܝܳ̈

Bro shmaio oara'o  
 خلق السماء وألأرض .

ܐ
ܶ ̈
 ܒܿܪܳܐ ܫܶܡܫܳܐ ܘܣܰܗܪܳܐ ܘܟ ܰܘܟܿܒ 

Bro shemsho osahro okhawkve  
 خلق الشمس والقمر والنجوم.

ܫܳܐ  ܒܿܪܳܐ ܝܡܰܳܐ ܘܝܒܰ 

Bro yammo oyavsho  
 خلق البحر واليابسة.

ܐ
ܶ ̈
ܒ 
ܳ
ܐ ܘܘܰܪ̈ܕܶܐ ܘܗܰܒܿ ܐ ܘܝܘܽܥܝ̈ܬܳ ܳ

ܶ ܝܠܳܢ̈
ܺ
 ܒܿܪܳܐ ܐ

Bro Eilone ,yoa'iotho ooarde ohabove  
 خلق ألأشجار والنباتات والورود وألأزاهير.

ܐ ܘܛܰܝܪܳܐ ܘܪܰ̈ܚܫܳܐ ܘܢܘܽ̈ܢܶܐ
ܳ
 ܒܿܪܳܐ ܚܰܝ̈ܘܳܬ 

Bro h'aiwotho ot'airo orah'sho onoune  
 خلق الحيوانات والطير والدبيب وألأسماك.

ܪܐ̱ܢܳܫܳܐ
ܰ
ܘܗܝ ܒܿ

ܰ
ܬ 
ܺ
ܐ ܕܐ ܓ ܳ

ܳ
ܗ ܒܿܬ 

ܶ
ܬ  ܒܶܪܝܬܳ 

ܶ
 ܘܨܰܒܿ

Os'abbeth beriotheh bthogo deithaw barnosho  
 وزي ن خظئقه بالتاج الذ  هو ألأنسان .

ܐ
ܳ
ܬ  ܗܳܐ ܒܿܗܰܘܢܳܐ ܘܪܶܥܝܳܢܐܳ ܘܚܺܐܪܽܘ 

ܳ
ܒܿܪܺܝ ܥܰܠ ܨܽܘܪܰܬ  ܐܰܰ ܬ 

ܶ
ܪܐ̱ܢܳܫܳܐ ܐ

ܰ
  ܒܿ

Barnosho ethbri a'al s'orath Aloho bhawno 
orea'iono oh'eerotho  

 ألأنسان خُلق  على صورة الله في العقل والضمير والحرية.

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܫܺܝܥܝܳܳܐ   ܟ 
ܿ
ܐ ܬ ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 

 9 صفحة الطورلي د. بشير تأليف    ألدرس التاسع ألكتاب الثانيـ دروس سريانية  



ܬܿܝ ܒ 
ܰ
ܝ ܟܿܬ 

ܺ
ܬܿ ܒ 

ܰ
 ܫܶܪܫܳܗܿ ܟܿܬ 

Kthavt Shersho  Kthavtee  

 

 

للمخاطبة وأصله بتحريك التاء ألأخيرة ولا تتصل بضمير  

 المخاطب والمخاطبة والمخاطبين والمخاطبات. 

 

 

ܝܢܝ
ܺ
ܬܿ ܒ 

ܰ
  ك ت بْتِني     Kthavteen   ܟܿܬ 

ܝܢ
ܺ
ܬܿ ܒ 

ܰ
 ك ت بْتنِا     Kthavteen   ܟܿܬ 

ܝܘܗܝ
ܺ
ܬܿ ܒ 

ܰ
  ك ت بْتِهِ     Kthavteew  ܟܿܬ 

ܢܘܽܿܢ
ܶ
ܬܿܝ ܐ ܒ 

ܰ
 ك ت بْتِهِم   Kthavt Ennon  ܟܿܬ 

ܝܗܿ 
ܺ
ܬܿ ܒ 

ܰ
  ك ت بْتهِا     Kthavteeh   ܟܿܬ 

ܢܶܝܢ
ܶ
ܬܿܝ ܐ ܒ 

ܰ
 ك ت بْتِهُن     Kthavt Ennen  ܟܿܬ 

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܐ ܥܣܺܝܪܳܝܐܳ  ܟ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
 11 صفحة الطورلي د. بشير تأليف    ألدرس العاشر  ألكتاب الثانيـ دروس سريانية  



ܐ ܘ ܥܳܒ̣ܳ  ܒ̣ܓ̣ܰ
ܳ
 ܛܽܘܝܠܳܳ

T’ouyolo vghao auvo  

 نزهة في الغابة
 

 
ܳ
 Yoh'anon T'alio Roh'em Lt'ouiolo  ܝܘܽܚܰܢܢܳ ܛܰܠܝܐܳ ܪܳܚܶܡ ܠܛܽܘܝܠܳܳ

 يوحنا صبي  يحُِبُ التنزه

ܪܳܐ  ܗ ܘܨܳܒ  ܫܩܠܰ  ܒܿܨܰܦ 
ܒ ܶ
ܳ
ܐ ܠܘܬܳ   ܟ ܬ  ܳ  Bs'afro Shq'al Kthoveh Os'ov Lwoth A'ovoܥܳܒ 

 في الصباح أخذ كتابه وإتجه نحو الغابة

ܘܫܡܶܗ ܝܳܐ ܕܰܡܥܫܰܶܢ ܠܓ ܽ ܩ ܠܗܰܘܳܐ ܫܰܦ 
ܶ
ܐ ܣܳܐ ܳ  ܒܿܥܳܒ 

Ba'ovo Soeq' Lhawo Shafio Dama'shen Lgoshmeh 

 في الغابة تنشق الهواء النقي المقو  لجسمه

ܘܗܝ ضِر دروسه Osharee Mt'aev Lhergao  ܘܫܰܪܺܝ ܡܛܰܝܶܒ  ܠܗܶܪ̈ܓܿܰ  وبدأ يحُ 

ܪ  ܰ ܬ 
ܳ
ܟ  ܕܠܰܒ ܟܰ   ܒܿ ܰ ܘܗܝ ܗܦ   Bothar Dalvakh Hergao Hfakh Lvaito ܠܒ ܝܰܬܐܳ ܗܶܪ̈ܓܿܰ

 بعدما حفي دروسه رجع للبيت

ܘܗܝ ܒܿܥܡܰܠܶܗ ܽ  وساعد أباه بعمله Oa'adar Lavoie Ba'amleh ܘܥܰܕܰܪ ܠܐܒܰ 

 يوحنا صبي  نشيط   Yoh'anon T'aliao Kasheero ܝܘܽܚܰܢܢܳ ܛܰܠܝܐܰ ܗ̱ܘ  ܟܿܰܫܺܝܪܳܐ

ܡܥܳܢܐܳ
ܰ
  Yoh'anon Taliao Meshatma'ono ܝܘܽܚܰܢܢܳ ܛܰܠܝܐܰ ܗ̱ܘ  ܡܶܫܬܿ

 يوحنا صبي  مطيع  

ܗ ܘܫܳܡܰܥ ܠܡܶܠܰܝܗܽܘ̈ܢ ܘܗܝ ܘܰܠܐܡܶܶܗ ܘܰܠܚܳܬ ܶ
ܽ
 ܡܝܩܰܰܪ ܠܐܒܰ 

Miaq'ar Lavoie Oalemeh Oalh'otheh Oshomaa' Lmelaihon  

 يحترم أباه وأمه وأخته ويسمع كظمهم

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܐ ܚܕ݂ܰܥܣܺܝܪܳܝܐܳ  ܟ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
 11 صفحة الطورلي د. بشير تأليف   ألدرس الحاد  عشر  ألكتاب الثانيـ دروس سريانية  



ܬ  ܫܰܠܝܬܰ  ܫܽܘܠܳܡܳܐ
ܰ
ܒܿ ܬ 

ܶ
 ܟܿ

Kethbath Shaliath Sholomo  

 ك ت ب تْ للغائبة ساكن أ خر 

 

ܢܝ ܰ ܬ  ܒ 
ܰ
ت ب تنْي Kthavthan ܟܿܬ  ܢ ك  ܰ ܬ  ܒ 

ܰ
ت ب تنْا  Kthavthan ܟܿܬ   ك 

ܟ  
ܳ
ܬ  ܒ 

ܰ
ت ب تكْ   Kthavthokh ܟܿܬ  ܟ ܽܘܢ ك  ܬ 

ܰ
ܒܿ ܬ 

ܶ
ت ب تكُْم Kethbathkhon ܟܿ  ك 

ܟ ܝ
ܶ
ܬ  ܒ 

ܰ
ت ب تكِْ  Kthavthekh ܟܿܬ  ܝܢ ك  ܟ ܶ ܬ 

ܰ
ܒܿ ܬ 

ܶ
ت ب تكُْن   Kethbathkhen ܟܿ  ك 

ܗ ܬ ܶ ܒ 
ܰ
ت ب تهُْ  Kthavtheh ܟܿܬ  ܢܘܽܢ  ك 

ܶ
ܬ  ܐ

ܰ
ܒܿ ܬ 

ܶ
ت ب تهُْم Kethbath Ennon ܟܿ  ك 

ܗܿ  ܬ ܳ ܒ 
ܰ
ت ب تهْا Kthavthoh ܟܿܬ  ܢܶܝܢ  ك 

ܶ
ܬ  ܐ

ܰ
ܒܿ ت ب تهُْن    Kethbath Ennenܟܿܬ   ك 

 

: تاء ضمير الغائبة مركخة دائما  وبذلك يمكن تفريقها من تاء ضمير مظحية

 المتكلم حيث تكون تاء ضمير المتكلم مقشاة عند إتصالها بضمائر المفعولية.

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܐ ܬ݂ܪܶܥܣܺܝܪܳܝܐܳ  ܟ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
 12 صفحة الطورلي د. بشير تأليف   ألدرس الثاني عشر  ألكتاب الثانيـ دروس سريانية  



ܢܐܳ
ܳ
 العلم  Yolpono  ܝܘܽܠܦܿ

 

ܡܰܪ ܡܳܪܝ̱ ܐܰܪܶܝܡ ܣܽܘܪܝܝܳܐܳ     
ܶ
 ܐ

 Emar Mor Afrem Soryoyo    قال مار أفرام السرياني
 

ܢܐܳ
ܳ
ܗܳܐ ܗܰܒ  ܝܘܽܠܦܿ

ܳ
 اللهُم  ه بْ العلم    Aloho Hav Yolopono ܐܰܰ

ܢܐܳ
ܳ
نْ يحُِبُّ العلم   Laino Droh'em Yolpono ܠܐܝܰܢܐܳ ܕܪܳܚܶܡ ܝܘܽܠܦܿ  لِم 

ܐ ܕܡܰܠܶܦ  
ܳ
ܝܪ ܘܰܠܪܰܒܿ

ܺ
 جيدا  يعُ لِِّم والمعلم الذ    Oalrabo Dmalef Shappeer ܫܦܰܿ

ܟ  
ܳ
ܘܬ 
ܽ
ܐ ܒܿܡܰܠܟܿ

ܳ
ܝܗܝ ܪܰܒܿ ܕ ܳ

 A'vethoi Rabo Bmalkothokh ܥܒ ܶ

 إجعله عييما  في ملكوتك            
 

ܣܚܳܩ ܕܐܰܢܛܝܘܽܟ       
ܶ
ܡܰܪ ܡܳܪܝ̱ ܐ

ܶ
  ܐ

 Emar Mor Esh'oq' Dant'iokh   قال مار إسحق ألأنطاكي
 

ܢܐܳ ܡܶܠܚܐܰ  
ܿ
ܫܳܐܝܘܽܠܦܳ  العلم ملح النفس  Yolpono Melh'ao Dnafsho ܗ̱ܘ  ܕܢܦܰ 

ܗܿ 
ܳ
ܝܘܽܬ  ܚܰܝܨܳܐ ܪܰܦ  ܗܿ ܡܶܬ 

ܳ
 ضعفها يتشددُ بهِِ   Dvoh Methh'as'o Rafiothoh ܕܒ 

 يطُ يبُُّ مذاق سليم    T'aa'mo H'leemo Dammadekhܛܰܥܡܳܐ ܚܠܺܝܡܳܐ ܕܰܡܡܰܕܶܟ  

ܗ
ܶ
ܽܠ ܝܘܽܡ ܗܳܪܶܓ  ܒܿ

ܥܳܐ ܕܟ   Lmatha'o Dkhol Yom Horeg Beh ܠܡܰܕ 

 الفكر الذ  يلهجُ به كل  يومٍ          
 

ܡܰܪ ܡܳܪܝ̱ ܝܥܰܩܽܘܒ  ܕܰܣܪܽܘܓ       
ܶ
  ܐ

 Emar Mor Yaa'q'ov Dasroug   قال مار يعقوب السروجي

ܟ  ܡܶܢ ܩܶܪܝܢܳܐܳ
ܳ̈
ܢܐܳ ܚܡܽܘܠ ܥܰܠܠܳܬ 

ܳ
 ܩܽܘܡ ܝܘܽܠܦܿ

Q'oum Yolopono H'mol A'allothokh Men Q'eriono 

 قمُْ أيها العلم إحمل غظتك من ألأسفار

ܐ ܐܰܢ̱ܬܿ  ܳ ܪܺܝܟ  ܥ ܕܰܒ 
ܰ
 ܕܡܶܢܟܳ  ܚܳܐܪܰ ܥܳܠܡܳܐ ܕܢܶܣܒܿ

Dmenokh H'oar A'olmo Dnesbaa' Davreekho At 

 فمنك  يأمل العالم أن يشبع  لأنك  مُبارك  

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܥܣܺܝܪܝܐܳ  ܟ  ܐ ܬ݂ܠܳܬ݂ܰ ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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ܢܐܳ ܒ 
ܰ
ܢ ܫܶܪܫܳܗܿ ܟܿܬ  ܒ 

ܰ
 ܟܿܬ 

Kthavn Shershoh Kthavno 

 ك تبنا من لفي المتكلمين وهو متحرك أ خر

 

ܢܟܳ   ܒ 
ܰ
ت بْناك   Kthavnokh ܟܿܬ  ܽܘܿܢ ك  ܢܟܳ  ܒ 

ܰ
ت بْناكُم Kthavnokoun ܟܿܬ   ك 

ܝ ܢܟܶ  ܒ 
ܰ
ت بْناكِ  Kthavnekh ܟܿܬ  ܝܢ ك  ܶ ܢܟܳ  ܒ 

ܰ
ت بْناكُن   Kthavnokhen ܟܿܬ   ك 

ܢܝܳܗܝ ܒ 
ܰ
ت بْناهُ  Kthavnoy ܟܿܬ  ܢܘܽܿܢ  ك 

ܶ
ܢ ܐ ܒ 

ܰ
ت بْناهُم Kthavn Ennonܟܿܬ   ك 

ܢܗܳܿ  ܒ 
ܰ
ت بْناها Kthavnoh ܟܿܬ  ܢܶܝܢ  ك 

ܶ
ܢ ܐ ܒ 

ܰ
ت بْناهُن    Kthavn Ennenܟܿܬ   ك 

 

في حالة لفي المتكلمين يرتبط فقط مع ضمير  

المفعولية للمخاطب والمخاطبين والمخاطبة 

والمخاطبات والغائب والغائبين والغائبة والغائبات ولا 

 يرتبط به ضمير المتكلم مذكرا  ومؤنثا  مفردا  وجمعا .

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܥܣܺܝܪܳܝܐܳ  ܟ  ܰ ܐ ܐܰܪܒ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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ܐ
ܳ
ܪܰܫܬܿ  المدرسة Mathrashto ܡܰܕ 

 

ܐ  ܝܗܿ ܡܪܰܒܿܝܳܢܝܺܬ ܳ
ܶ
ܝܬ 
ܺ
ܐ ܐ
ܳ
ܪܰܫܬܿ ܐܡܰܕ 

̈ܶ
ܪ  ܕܕ ܼܳ

Mathrashto Eitheh Mrabioneetho Dthore 

 المدرسة هي مربية ألأجيال

ܐ ܳ ܐ ܕܡܳܬ 
ܳ
ܽܘܬ  ܝܕ 

ܺ
ܐ ܠܰܥܬ 

ܪܶܐ ܘܢܶܫ̈ܶ ܒ  ܐ ܓܿܰ
ܳ
ܐ ܡܛܰܝܒܿ

ܳ
ܪܰܫܬܿ  ܡܰܕ 

Mathrashto Mt'aibo Gavre Oneshe Laa'theethoutho Dmotho 

 المدرسة تهيء الرجال والنساء لمستقبل الوطن

ܐ ܕܚܰܝ̈ܐܶ ܕܺܝܠܗܽܘܿܢ
ܳ
ܽܘܬ  ܝܕ 

ܺ
 ܥܰܡ ܥܬ 

A'am A'thethoutho Dh'aieDeelhon 

 مع مستقبل حياتهم الخاصة

ܐ ܬ ܳ
ܥ̈ܳ ܐ ܟܽܠ ܙܢܝܰ̈ ܝܕܰ 

ܳ̈
ܢܬܳ  ܐ ܘܰܒ 

ܝܢ ܒܿܢܝܰ̈ܳ
ܺ
ܐ ܝܠܳܦܿ

ܳ
ܪܰܫܬܿ ܘ ܡܰܕ   ܒܿܓ ܰ

Bgawo Mathrashto Yolfeen Bnaio Oavnotho Kol Znai Yatha'otho 

 في المدرسة يتعلم ألأبناء والبنات كل  أنواع المعارف.

ܡܳܝ̈ܐܶ ܐ ܕܩܰܕ 
ܶ ̈
ܪܐ̱ܢܳܫܳܐ ܘܛܶܒܿ ܰ  ܕܒ 

ܳ
ܠܳ
ܳ
ܫܥܝܺܬ  ܝܘܽܒܿ

ܰ
ܘܒ  ܬ

ܽ ܿ
 ܬ

Touv Tasha;eeth Youbolo Dvarnosho Ot'bbe Dq'athmoie 

 أيضا  تأريخ مسيرة البشر وأخبار ألأولين.

ܐ ܐ ܕܐ̱ܢܳܫ̈ܳ
ܳ
ܡܳܐ ܐ̱ܚܪܺܬ 

ܶ
ܝܗܿ ܐ ܝܬ ܶ

ܺ
ܐ ܕܐ

ܳ
ܪܰܫܬܿ  ܠܰܢ ܕܢܶܪܚܰܡ ܠܡܰܕ 

ܶ
ܝܢ ܘܳܠܐ  ܡܳܕ ܶ

Mothen Ole Lan Dnerh'am Lmathrato Deitheh Emmo H'reetho Dnosho 

 لذا يجب علينا أن نحب  المدرسة لأنها أم أخرى للأنسان.

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܐ ܚܰܡܫܰܥܣܺܝܪܳܝܐܳ  ܟ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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ܢܳܝܳܐ ܳ ܪܳܢܳܝܳܐ ܘܢܶܩܒܿܬ   ܫܡܳܐ ܕܶܟ 

Shmo Dekhronoio Oneq'bthonoio 

 الأسم المذكر والمؤنث
 

في السريانية هنالك أسماء مذكرة يمكن تفأنفيفثفهفا بفإضفاففة  
تاء التأنيث عليها وهنالك أسماء مؤنثة بدون عفظمفة وهفنفالفك 
أسماء مذكرة ولكن  مؤنثها ليس من نففس بفنفائفهفا وسفنفعفطفي 

 أمثلة لكل نوع من هذه ألأسماء:
 

ܐ
ܶ
ܣ̈  أمثلة  T'ofse  ܛܽܘܦ 

 

 صبي  صغير    T'alio Za'ouro  ܛܰܠܝܳܐ ܙܥܽܘܪܳܐ

ܐ
ܳ ܿ
ܐ ܙܥܽܘܪܬ  صبية  صغيرة   T'leetho Za'ourto  ܛܠܺܝܬ ܳ

 جبل  عالٍ     T'ouro Romo   ܛܽܘܪܳܐ ܪܳܡܳܐ

 أسد  قو    Ario A'asheeno  ܐܰܪܝܐܳ ܥܰܫܺܝܢܐܳ

ܐ
ܳ
ܐ ܥܰܫܺܝܢܬܿ

ܳ
 لبوة  قوية  Arioutho A'asheento  ܐܰܪܝܘܽܿܬ 

ܝܐܳ  نهر  عريض     Nahro Pathio  ܢܗܰܪܳܐ ܦܰܬ 

 
ܳ
 نمر  سريع   Nemro Q'aleelo  ܢܶܡܪܳܐ ܩܰܠܺܝܠܳ

ܐ ܩܰܠܺܝܠܬܳܐ
ܳ
 نمرة سريعة  Nemartho Q'aleelto  ܢܶܡܰܪܬ 

ܐ ܬ ܳ  أرض  صالحة    Ara'o T'ovtho  ܐܰܪܥܳܐ ܛܳܒ 

ܪܳܐ ܡܝܩܰܪܳܐ ܒ   رجل  وقور    Gavro Miaq'ro  ܓܿܰ

ܐ
ܳ ܿ
ܐ ܡܝܩܰܰܪܬ

ܳ
 إمرأة محترمة   Attho Miaq'arto  ܐܰܢ̱ܬܿܬ 

ܐ
ܳ
ܘܪܚܳܐ ܕܪܺܝܫܬܿ

ܽ
 طريق  معبدة   Ourh'o Dreeshto  ܐ

ܐ ܡܪܰܚܡܳܢܐܳ  أب  رحيم   Avo Mrah'mono  ܐܰܒ ܳ

ܐ ܡܳܐ ܡܪܰܚܡܳܢܝܺܬ ܳ
ܶ
 أم  رحيمة  Emmo Mrah'moneetho  ܐ

ܐ ܝܬ ܳ
ܺ
 عصور  جميل   S'epro Paeetho  ܨܶܦܿܪܳܐ ܦܐ

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܥܣܺܝܪܳܝܐܳ  ܟ  ܐ ܫܬ݂ܰ ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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ܬܿܘܿܢܳܐ ܒ 
ܰ
ܬܿܘܿܢ ܫܶܪܫܳܗܿ ܟܿܬ  ܒ 

ܰ
 ܟܿܬ 

Kthavton Shershoh Kthavtono 

 مِنْ المخاطبين وهو أيضا  متحرك أ خر
 

ܬܿܘܿܢܳܢܝ̱  ܒ 
ܰ
 ك ت بْتمُوني   Kthavtonon   ܟܿܬ 

ܬܿܘܿܢܳܢ ܒ 
ܰ
 ك ت بْتمُونا   Kthavtonon   ܟܿܬ 

ܬܿܘܿܢܳܝܗܝ̱  ܒ 
ܰ
 ك ت بْتمُوهُ    Kthavtonoie  ܟܿܬ 

ܢܘܽܿܢ
ܶ
ܬܿܘܿܢ ܐ ܒ 

ܰ
 ك ت بْتمُوهُم Kthavton Ennon  ܟܿܬ 

ܬܿܘܿܢܳܗܿ  ܒ 
ܰ
 ك ت بْتمُوها   Kthavtonoh   ܟܿܬ 

ܢܶܝܢ
ܶ
ܬܿܘܿܢ ܐ ܒ 

ܰ
 ك ت بْتمُوهُن    Kthavton Ennen  ܟܿܬ 

 

: نجفد أن  الفمفخفاطفبفيفن تفتفرتفبفط بفهفا ففقفط ضفمفائفر مظحية

المفعولية للمتكلم مذكرا  ومؤنثا  مفردا  وجمعا  وللغائب مفففردا  

 وجمعا  وللغائبة مفردا  وجمعا  

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܥܣܺܝܪܳܝܐܳ  ܟ  ܐ ܫܒ݂ܰ ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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ܢܐܳ ܳ  ألأستاذ  Malfono  ܡܰܠܦ 
 

ܐ
ܳ
ܬ  ܐ ܕܐ̱ܢܳܫܽܘ 

ܳ
ܫܡܶܫܬܿ

ܶ
ܫܶܗ ܡܶܛܽܠ ܬ ܰܪ ܢܦܰ  ܪܳܐ ܕܰܢܕ  ܒ 

ܢܐܳ ܗܰܘ ܓܿܰ ܳ  ܡܰܠܦ 
Malfono Hao Gavro Danthar Nafsheh Mettol Teshmesto Dnoshoutho  

 ألأستاذ هو ذلك الرجل الذ  نذر نفسه لأجل خدمة ألأنسانية.

ܐ
ܶ
ܶܐ ܘܝܠܳܽܘܦ̈ ܠܡܺܝܕ ̈

ܰ
ܘܪܚܳܐ ܩܕ ܳܡ ܬ

ܽ
 ܗܽܘܝܘܽ ܢܳܛܪܰܐ ܗ̱ܘ ܕܝܩܳܶܕ  ܕܢܢܰܗܰܪ ܐ

Hoyo Not'rao Dioq'eth Dnanhar Urh'o Q'thom Talmeethe Oyoloufe 

 هو الشمعة التي تحترق لتنير الدرب أمام التظميذ والطظب

ܐ 
ܳ̈
ܥܳܬ  ܪ̈ܘܽܫܶܐ ܒܿܝܕܰ  ܝܕܰ 

ܳ
ܕ  ܐ ܘܰܕ 

ܐ ܗ̱ܘ ܕܰܡܛܰܠܶܩ ܚܶܫܽܘܟ  ܗܰܘܢ̈ܐܶ ܕܫܳܡܽܘܥ̈ܶ ܫܪܳܓ ܰ
 ܕܰܡܩܰܪܶܒ  ܠܗܽܘܿܢ

Shrogao Damt'alq' H'eshokh Haone Dshomoa'e Odoroshe Biath 
Yatha'otho Damq'arev Lhon 

 هو السراج الذ  ينير يلمة عقول السامعين والدارسين
 بواسطة المعارف التي يقدمها لهم

ܘܳܐ ܓܿܡܺܝܪܳܐ ܐ ܘܚܰܕ 
ܳ
ܚܽܘܒܿ ܢܐܳ ܘܰܒ  ܘܓܿܳ

ܽ
 ܒܿ

ܳ
ܠܐ  ܪܶܛܢܐܳ ܘܰܕ 

ܳ
ܘܬ  ܢܶܣܝܘܽܢܘܰ̈ܗܝ ܕܠܐ

ܽ
 ܐܰܝܟ  ܚܶܐ

Akh H'euoth Nesionao Dlo Ret'no Othlo Boggono Oavh'oubo 
Oh'thuo Gmeero 

ر ودون شكوى وبحبٍ وفرحٍ كاملين  كزبدة تجاربه دون تذمِِّ

ܥܰܝ̈ ܟܶܢܫܳܐ ܝܕ  ܒܿܡܰܕ 
ܺ
ܐ ܕܰܠܒ 

ܳ
ܘܪܽܘܬ 

ܽ
ܫܰܪ ܓܿܠܺܝܕ  ܒܿ

ܰ
 ܫܶܡܫܰܐ ܗ̱ܘ ܕܰܡܦ 

Shemshao Dmanhar Gleeth Bourotho Dalveeth 
Bmatha'ai Kensho 

 هو الشمس التي تذيب جليد الجهل المتلبد في عقول المجتمع

ܗܽܘܿܢ  ܝܬ 
ܺ
ܪܒܿ
ܰ
ܗܰܝܡܰܢ ܕܬ  ܬ 

ܶ
 ܩܽܘܛܳܥ ܕܫܽܘܫܳܛ ܗܳܠܶܝܢ ܕܐ

ܳ
ܡܪܰܒܿܝܳܢܐܰ ܗ̱ܘ ܕܝܨܳܶܦ  ܕܠܐ

ܗܘܿ   ܘܪܳܥܝܘܽܬ 
Mrabionao Dyos'ef Dlo Q'out'oa' Dshoushot' Holen Dethhaiman 

Dtharbeethhon oroa'ionhon 

هو المربي الذ  يهتم دون إنقطاع بتقدم هولاء الذين أؤتمن على تربيتهم 
 ورعايتهم

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܐ ܬ݂ܡܳܢܥܰܣܺܝܪܳܝܐܳ  ܟ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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ܘ
ܽ
ܒܿ ܘ ܫܶܪܫܳܗܿ ܟܰܬ  ܒ 

ܰ
 ܟܿܬ 

Kthav Shershoh Kathbo 

 من لفي الغائبين وهو متحرك أ خر
 

ܢܝ ܘ 
ܽ
ܒܿ  ك ت بوني    Kathboun  ܟܰܬ 

ܘܢ
ܽ
ܒܿ  ك ت بونا    Kathboun  ܟܰܬ 

ܘܟ  
ܽ
ܒܿ  ك ت بوك     Kathboukh  ܟܰܬ 

ܟ ܽܘܿܢ ܘ 
ܽ
ܒܿ  ك ت بوكُم  Kathboukhon  ܟܰܬ 

ܟ ܝ ܘ 
ܽ
ܒܿ  ك ت بوكِ    Kathnoukh  ܟܰܬ 

ܝܢ ܟ ܶ ܘ 
ܽ
ܒܿ  ك ت بوكُن     Kathboukhen  ܟܰܬ 

ܘܗ̱ܝ
ܽ
ܒܿ  ك ت بوهُ     Kathboui  ܟܰܬ 

ܢܘܽܿܢ
ܶ
ܘ ܐ ܒ 

ܰ
 ك ت بوهُم   Kthav Ennon ܟܬ 

ܗܿ  ܘ 
ܽ
ܒܿ  ك ت بوها    Kathbouh  ܟܰܬ 

ܢܝܺܢ
ܺ
ܘ ܐ ܒ 

ܰ
 ك ت بوهُن     Kthav Ennen  ܟܬ 

ملفوية غير  يتساوى لفي المتكلم للمفرد والجمع لأن  ياء المتكلم المفرد : مظحية 

 وكذلك يتساوى لفي المخاطب والمخاطبة لأن  ياء المخاطبة غير ملفوية.

ܐ ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܐܶ   ܶ ܐ ܬ݂ܪܰܝܢܳܐܳ ـ ܗܶܪ̈ܓ  ܒ݂ܳ ܬ݂ܳ ܐ ܬ݂ܫܰܥܣܺܝܪܳܝܐܳ  ܟ  ܳ ܫܺܝܪ ܛܽܘܪܳܝܐܳ  ܗܶܪܓ  ܰ . ܒ  ـــܐ  ܣܝܳܡ ܕ  ܳ  ܕܰܦ 
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 الصوم  S'awmo  ܨܰܘܡܳܐ
 

ܝ ܫܰܪܺܝ ܨܰܘܡܳܐ؟ ܡܰܬ 
ܶ
 ؟متى بدأ الصوم Emmath Sharee S'awmo ܐ

 ܢܐܺܟ ܠܽܘܢ ܡܶܢ 
ܳ
ܗ ܚܰܘܳܐ ܕܠܐ

ܶ
ܡ ܘܐܢ̱ܰܬܬ  ܳ ܕ 

ܳ
ܩܰܕ  ܡܳܪܝܐܳ ܐ ܫܰܪܺܝ ܨܰܘܡܳܐ ܡܶܢ ܗܰܘ ܝܘܰܡܳܐ ܕܰܦ 

ܡܶܨܥܰܬ  ܦܰܪܕܰܝܣܳܐ ܝܠܳܢܐܳ ܕܰܒ 
ܺ
 ܐ

Sharee S'awmo Men Haw Yawmo Dafq'ath Morio Aothom 
Oattheh Dlo Neekhlon Men Eilono Davmes'a'ath Pardaiso 
بدأ الصوم مِنْ ذلك اليوم الذ  أمر فيه الرب آدم  وزوجت ه حواء أن لا يأكظن من 

 الشجرة التي وسط الفردوس
ܬ  ܒܰܪܐ̱ܢܳܫܳܐ ܝܢ ܨܰܘܡܳܐ ܣܳܡܶܗ ܡܰܪܝܐܳ ܕ ܢܶܚܙܶܐ ܡܶܫܬܰܡܥܢܳܘܽ   ܡܳܕ ܶ

Mothen S'awmo Someh Morio Dneh'ze Meshtama'onouth Barnosho 

 لذا فإن  الصوم وضعه الرب ليرى طاعة ألأنسان
 ܘܡܰܫܬܝܐܳ ܒܰܠܚܽܘܕ  

ܳ
ܫܶܗ ܡܶܢ ܡܶܐܟ ܠܳ  ܨܰܘܡܳܐ ܠܰܝܬܰܘܗܝ ܕܢܶܚܣܽܘܿܟ  ܐ̱ܢܳܫ ܢܦܰ 

S'awmo Laitawo Dneh'sokh Nafsheh Men Mekhlo Omashtio Balh'outh 
 الصوم ليس أن يمنع ألأنسان نفسه من الطعام والشراب فقط

ܪܳܐ ܓ 
ܰ
ܦ  ܫܳܐ ܘܰܕ  ܐ ܕܢܦܰ 

ܳ
ܬ  ܝܓ ܳ ܫܶܗ ܡܶܢ ܪ̈ܓ ܺ  ܢܳܛܰܪ ܢܦܰ 

ܳ
ܠܐ
ܶ
 ܐ

Ello Not'ar Nafsheh Men Rg'eeg'otho Dnafsho Othfag'ro 
 لكن أنْ يحفي نفسه من شهوات النفس والجسد

  
ܳ
ܘܗܝ ܨܰܝܡܳܳܐ ܘܢܗܶܘܐܶ ܦܨܝܺܚ ܕܠܐ ܰ ܝܬ 

ܺ
ܚܙܶܐ ܕܐ ܘܪܣܰܐ  ܢܶܬ 

ܽ
 ܠܡܣܶܥܪܰ ܛܒܳ ܬ ܐܳ ܗ̱ܘ ܪܺܝܫܳܝܳܐ ܨܘܰܡܳܐ ܦܿ

Onehwe Ps'eeh Dlo Nethh'ze Deethawo S'ayomo 
S'awmo Porsawo Reeshoio Lmesa'ar T'ovtho 

 فالصوم فرصة رئيسة لفعل الخير، ويكون فرحا  كي لا ي بانُ أنه صائم 
ܕ  ܪܶܛܢܐܳ

ܐ ܒܶܠܥܳ
ܳ
ܚܰܕܽܘܬ  ܐ ܘܰܒ 

ܳ
ܐ ܒܚܽܘܒܿ

ܶ
 ܘܰܢܥܕܰܰܪ ܣܢܝܺܩ̈

Ona'adar Sneeq'e Bh'oubo Oavh'athoutho Bela'oth Ret'no 
ر  ويسُاعد المحتاجين بمحبةٍ وسرور بدونِ ت ذ مُّ
ܐ
ܳ ܿ
ܐ ܘܫܽܘܡܠܳܝ ܦܽܘܩܕܳܢ̈ܐܶ ܕܥܺܕܬ

ܳ
 ܥܰܡ ܨܠܽܘܿܬ 

A'am S'lotho Oshoumloi Pouq'done Da'eeto 
 مع الصظة وإتمام وصايا البيعة
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ܐ
ܳ
 المحبة  H'oubo  ܚܘܽܒܿ

ܡܗܳܐ
ܶ
 ܬ

ܶ
ܗܺܝܪܳܐ ܘܰܡܠܳ ܫܰܐ ܗ̱ܘ  ܕܡܺܝܪܳܐ ܘܰܬ  ܐ ܪܶܓ 

ܳ
ܒܿ  ܚܽܘ 

H'oubo Regshaw Dmeero Othheero Omle Temho 

 هو شعور  عجيب ومُدهِش ومملوء د ه ش ا  

ܝܘܗܝ ܠܰܐ̱ܚܪܺܢܳܐ ܡܶܛܽܠ ܡܳܢܐܳ؟
ܺ
ܪܐ̱ܢܳܫܳܐ ܢܫܰܚܠܦ 

ܰ
ܕ  ܡܰܡܠܶܟ  ܒܿܠܶܒܿ ܒܿ

 ܟܿܰ

Kath Mamlekh Bleb Barnosho Nshah'feeo 

Lah'reeno Mettol Mono 

وله الى آخر  لماذا؟ عندما تتملك المحبة  من الانسان تحُ 
ܢ
ܰ
ܘܬ̣ ܝܬ̣ܽ

ܺ
ܐ ܕ̣ܐ ܘܗ̱ܝ ܥܶܠܬ̣ܳ ܝܬ̣ܰ

ܺ
 ܡܶܛܽܠ ܕ̇ܐ

 لأنه علة وجودنا 

 Mettol Dithawo A’eltho Dithothan  
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